
112 der Beilagen zu den stenographismen Protokollen des Nationalrates XII. GP. 

9. 7. 1970 

Regierungsvorlage 

(übersetzung) 

PROTOCOL FOR THE PROTOCOLE D' ACCES- PROTOKOLL ÜBER DEN 
ACCESSION OF THE SION DE LA REPU- BEITRITT DER VER­
UNITED ARAB REPUBLIC BLIQUE ARABE UNIE A EINIGTEN ARABISCHEN 
TO THE GENERAL L' ACCORD GENERAL REPUBLIK ZUM ALL GE-
AGREEMENT ON SUR LES TARIFS DOUA- MEINEN ZOLL- UND 
TARIFFS AND TRADE NIERS ET LE COMMERCE· HANDELSABKOMMEN 

The governments which are 
contracting parties to the Gene­
ral Agreement on Tariffs and 
Trade (hereinafter referred to 
as "contracting parties" and 
"the General Agreement" re­
spectively), the European Eco­
nomic Community and the 
Government of the United 
Arab Republic (hereinafter re­
ferred to as "theUnited Arab 
Republic"), 

TAKING NOTE of the re­
quest of the United Arab Re­
public for accession to the 
General Agreement, and of the 
discussions leading to the De­
claration on the Provisional 
Accession of the United Arab 
Republic, dated 13 November 
1962, 

T AKING NOTE of the re­
port by the Working Party on 
the Accession of the Uni ted 
Arab Republic on those aspects 
of the terms of accession which 
are not directly related to the 
tariff negotiations, 

Les gouvernements qui sont 
parties contractantes a l' Accord 
general sur les tarifs douaniers 
et le commerce (denommes ci­
apres «les parties contractan­
tes » et « l' Accord general» res­
pectivement), la Communaute 
economique europeenne et le 
gouvernement de la Republique 
arabe unie (denomme ci-apres 
« la Republique arabe unie »), 

PRENANT ACTE de la de­
mande presentee par la Repu­
blique arabe unie a l'effet 
d'acceder a l' Accord general et 
des discussions qui ont pnHude 
a l'etablissement de la Declara­
tion du 13 novembre 1962 con­
cernant l'accession provisoire 
de la Repuhlique arahe unie, 

PRENANT ACTE egalement 
du rapport du Groupe de tra­
vail de l'accession de la Repu­
blique arabe unie concernant 
les aspects des conditions 
d'accession qui ne sont pas 
directement lies aux negocia­
tions tarifaires, 

Die Regierungen, die Ver­
tragsparteien des Allgemeinen 
Zol1- und Handelsabkommens 
sind (im folgenden als "Ver­
tragsparteien" beziehungsweise 
als "Allgemeines Abkommen" 
bezeichnet), die Europäische 
Wirtschaftsgemeins.chaft sowie 
die Regierung der Vereinigten 
Arabischen Republik (im folgen­
den als "die Vereinigte Ara­
bische Republik" bezeichnet) 
sind 

UNTER BERüCKSICHTI­
GUNG des Ansuchens der Ver­
einigten Arabischen Republik 
um Beitritt zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen 
und der Beratungen, die zu der 
Deklaration vom 13. Novem­
ber 1962 über den vorläufigen 
Beitritt der Vereingten Arabi­
schen Republik führten, 

UNTER BERüCKSICHTI­
GUNG des Berichtes der Ar­
beitsgruppe für den Beitritt der 
Vereinigten Arabischen Repu­
blik übel" die Gesichtspunkte der 
Beitrittsbedingungen, die mit 
den. Zollverhandlungen nicht 
unmittelbar zusammenhängen, 

HA VING regard to the re- EU EGARD aux resultats des UNTER BEDACHTNAI-IME 
sult of the negotiations direct-. negüciatiOns menees en vue de auf das Ergebnis der Verhand-
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2 112 der Beilagen 

ed towards the accession of the l'accession de la Republique 
United Arab Republic to the arabe unie a I'Accord general, 
Generarl Agreement, 

lungen, die auf den Beitritt der 
Vereinigten Arabischen Repu­
blik zum Allgemeinen Abkom-

HA VE through their repre­
sentatives agreed as folIows: 

Part I :.... General 

1. The Uni ted Aralb Republic 
shall, upon entry into force of 
this Protocol pursuant to para­
graph 8, become a contracting 
party to the General Agree­
ment, as defined in Ar­
tide XXXII thereof, and shall 
apply provisionally and subject 
to this Protocol: 

(a) Parts I, III, and IV of the 
General Agreement, and 

(b) Part 11 of the General 
Agreement· to the fullest 
extent not inconsistent 
with its legislation exist­
ing on thc date of this 
Protocol. 

The obligations incorporated 
in paragraph 1 of Artide I by 
reference to Artide In and 
those incorporated in para­
graph 2 (b) of Article II by ref­
erence to Artide VI of the 
General Agreement shall be 
considered as falling within 
Part II for the purpose of this 
paragraph. 

men gerichtet waren, \ 

SONT CONVENUS, par DURCH IHRE VERTRE-
l'intermediaire de leurs repre- TER wie folgt übereingekom­
sentants, des dispositions sui- men: 
vantes: 

Premiere Partie - Dispositions Teil I - Allgemeine Bestim-
generales mungen 

1. A compter du jour ou le 
present Protocole entrera en 
vigueur conformement au para­
graphe 8 ci-apres, la Republique 
arabe unie sera partie contrac­
tante a l' Accord general au sens 
de l'article XXXII dudit 
Accora et appliquera, a titre 
provisoire et sous reserve des 
dispositions du present Proto­
cole: 

a) Les Parties I, III et IV de 
l' Accord general, 

b) La Partie II de l'Accord 
general dans toute la 
mesure compatible avec 
sa legislation existant a la 
date du present Protocole. 

Les obligations stipulees au 
paragraphe 1 er de l'article pre­
mier par reference a l'article III 
et celles qui so nt stipulees au 
paragraphe 2 b) de l'article II 
par reference a l'article VI de 
l' Accord general seront con­
siderees, aux fins du present 
paragraphe, comme relevant de 
la Partie II de l'Accord general. 

1. Die Vereinigte Arabische 
Republik wird, sobald dieses 
Protokoll gemäß Ziffer 8 in 
Kraft tritt, zu einer Vertrags­
partei des Allgemeinen Abkom­
mens im Sinne seines Arti­
kels XXXII und wendet nach 
Maßgabe dieses Protokolls das 
Allgemeine Abkommen vorläu­
fig wie folgt an: 

(a) die Teile I, III und IV des 
Allgemeinen Abkommens, 
und 

(b) Teil 11 des Allgemeinen 
Abkommens im größt­
möglichen Ausmaß, das 
mit ihren am Tage des 
Datums dieses Protokolls 
bestehenden Rechtsvor-
schriften vereinbar ist. 

Die Verpflichtungen, die in 
Artikel I Absatz 1 gemäß einer 
Bezugnahme auf Artikel III ent­
halten sind, sowie die Verpflich­
tungen, die in Artikel II Ab­
satz 2 lit. (b) gemäß einer Be­
zugnahme auf Artikel VI des 
Allgemeinen Abkommens ent­
halten sind, werden für die 
Zwecke dieser Ziffer als zum 
Teil II gehörig angesehen. 

2. (a) The prOVlSlons of the 2. a) Les dispositions de 2. (a) Falls in diesem Protokoll 
General Agreement to be 
applied by the United 
Arab Republic shall, ex­
cept as otherwise provid­
ed in this Protocol, be 
the provisions contained 
in the text annexed to the 
Final Act of the second 
session of the Preparatory 
Committee of the United 
Nations Conference on 
Trade and Employment, 
as rectified, amended, or 
otherwise modified by 
such instruments as may 
have become effective on 

l'Accord general qui nichts anderes bestimmt 
devront. ~tre appliquees ist, sind die von der Ver-
par la Republique arabe einigten Arabischen Re-
unie seront, sauf disposi- publik anzuwendenden 
tion contraire du present Bestimmungen des Allge-
Protocoie, celles qui figu- meinen Abkommens die-
rent dans Ie texte annexe jenigen, die in dem Text 
a I'Acte final de la deu- enthalten sind, welcher 
xieme session de la Com- der Schlußakte der 2. Ta-
mission preparatoire de la gung des Vorbereitenden 
Conference des Nations Komitees der Konferenz 
Unies sur le commerce et der Vereinten Nationen 
l'emploi, telles qu'elles für Handel und Beschäfti-
auront ete rectinees, gung angeschlossen ist, 
amendees, ou autrement und zwar in .der durch 
modifiees par des instru- solche übereinkommen 
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the day on which the 
United Arab Republic 
becomes a contracting 
party. 

(b) (i) Notwithstanding the 
provlSlons of para­
graph 1 of Article I 
of the General Agree­
ment, this Protocol 
shall not require the 
elimination by the 
United Arab Repub­
lic of any preferences 
in respect of import 
duties or charges ac­
corded by the Unit­
ed Arab Republic ex­
cIusively to one or 
more of the foll'Ow­
ing countries: Jordan, 
Syria, Iraq, Lebanon, 
Libya; Saudi Arabia 
and Yemen, provid­
ed, however, that 
these preferences do 
not exceed the levels 
in effect on 13 No­
vember 1962; 

(ii) the preceding para­
graph sha11 be deem­
ed to be a Decis,ion 
of the CONTRACT­
ING PAR TIES under 
Artide XXV: 5 of 
the General Agree­
ment as if it were a 
Decision pursuant to 
paragraph 3 of Ar­
tide I; 

(iii) in the event that the 
United Arab Repub­
lic shoul& at some 
future date desire to 
modify the preferen­
ces referred to in 
sub-paragraph (i) 
above, including the 
addition of products 
not at present sub­
ject to preference, I 
the matter sha11 be 
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ments qui seront devenus 
effectifs au jour Olt la Re­
publique arabe ume de­
viendra partie contrac­
tante. 

b) i) Nonobstant les dis­
posltlonsdu para­
graphe l er de l'arti­
cle premie,r de 
I' Accord general, le 
present Protocole 
n'entra~nera pas, en 
matiere de droits ou 
d'impositions a I'im­
portation, la suppres­
sion par la Repu­
blique arabe unie des 
prHerences accordees 
par elle exclusive­
ment a l'un ou plu­
sieurs des pays sui­
vants: Jordanie, 
Syrie, Irak, Liban, 
Libye, Arabie Saou­
dite et Yemen, a Ia 
condition toutefois 
que lesdites prCferen­
ces ne depassent pas 
leurs niveaux du 
13 novembre 1962.; 

ii) Ie paragraphe qui 
pred~de sera consi­
dere comme une de­
cision des PAR TIES 
CONTRACTANTES 
prise aux termes de 
I'artide XXV, para­
graphe 5, de l' Accord , 
general, comme s'il 
s'agissait d'une deci-
si on prise aux termes 
du paragraphe 3 de 
l'artide premier; 

iii) au cas Olt la Repu­
blique arabe unie de­
sirerait ulterieure­
ment modifier Ies 
prHerences mention­
nees a I'alinea i) ci­
dessus, ,notamment en 
y ajoutant des pro­
duits qui rie font pas 
actuellernent I'objet 
de prMerences, Ia 
question sera traitee 

3 

berichtigten, ergänzten 
oder auf andere Weise ge­
änderten Fassung, die am 
Tage, an dem die Ver­
einigte Arabische Repu­
blik Vertragspartei wird, 
in Kraft stehen. 

(b) (i) Ungeachtet der Be­
stimmungen des Ar­
tikels I Absatz 1 des 
Allgemeinen Abkom­
mens erfordert dieses 
Protokoll nicht die 
Beseitigung irgend­
welcher Präferenzen 
durch die Vereinigte 
Arabische Republik in 
bezug auf Einfuhr­
zölle oder andere Ab­
gaben, die von der 
Vereinigten Arabi­
schen Republik aus­
schließlich einen oder 
mehreren der folgen­
den Länder zugestan­
den werden: Jorda­
nien, Syrien, Irak, 
Libanon, Libyen. 
Saudi-Arabien und 
Jemen, sofern diese 
Präferenzen nicht 
höher sind als jene, 
die am 13. November 
1962 in Kraft gestan­
den sind. 

(ii) Die vorstehende 
lit. (i) gilt als ein Be­
schluß der VER­
TRAGSPAR TEIEN 
gemäß Artikel XXV 
Absatz 5 des A11ge­
memen Abkommens, 
so als ob sie ein Be­
schluß gemäß Arti­
kel I Absatz 3 wäre. 

(iii) Falls die Vereinigte 
Arabische Republik 
zu einem zukünftigen 
Zeitpunkt wünschen 
sollte, die Präferen­
zen, auf die in oben­
stehender lit. (i) Be­
zug genommen wird, 
abzuändern bezie-
hungsweise Waren, 
die im gegenwärtigen 
Zeitpunkt keiner Prä-
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dealt with by the 
CONTRACTING 
PAR TIES in accord­
ance with para­
graph 3 of Artiele I 
of the General Agree­
ment; 

(iv) nothing in sub-para­
graphs (i), (ii) and 
(iii) above shall affect 
the rights of the 
Uni ted Arab Repub­
lic with respect to 
the provisions of the 
General Agreement 
relating to the for­
mation of a customs 
·union or a free-trade 
area. 

(c) In each case in which 
paragraph 6 of Article V, 
sub-paragraph 4 (d) of 
Artiele VII, and sub-para­
graph 3 (c) of Artiele X 
of the General Agreement 
refer to the date of that 
Agreement, the appli­
cable date in respect of 
the United Arab Republic 
shall be 13 November 
1962, the date of the De­
elaration providing for 
the Provisional Accession 
of the United Arab Re­
public to ehe General 
Agreement. 

Part II - Schedule 

3. The schedule in the Annex 
shall, upon the entry into force 
of this Protocol, become a 
Schedule to the General Agree­
ment relating to the Uni ted 
Arab Republic. 
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par les PAR TIES 
CONTRACTANTES 
conformement au 
paragraphe 3 de l'ar­
tiele premier de l' Ac­
cord general; 

iv) les dispositions des 
alineas i), ii) et iii) ci­
dessus s'entendent 
sans prejudice du droit 
de la Republique 
arabe unie de benefi­
eier des dispositions 
de l'Accord general 
relatives 1 l'etablisse­
ment d'une union 
douaniere ou d'une 
zone de libre-echange. 

c) Dans tous les cas ou le 
paragraphe 6 de l'arti­
ele V; l'alinea d) du 
paragraphe 4 de l'arti­
ele VII et l'alinea c) du 
paragraphe 3 de l'artiele X 
de l' Accord general se 
referent a la date dudit 
Accord, la date applicable 
en ce qui concerne la Re­
publique arabe unie sera 
le 13 novembre 1962, date 
de 1a Deelaration conccr­
nant I'accession provisoire 
de la Republique arabe 
unie 1 I' Accord general. 

Deuxieme Partie - Liste 

ferenz . unterliegen, 
hinzuzufügen, wer­
den die VER TRAGS­
PARTEIEN diese An­
gelegenheit gemäß 
Artikel I Absatz 3 
des Allgemeinen Ab­
kommens behandeln. 

(iv) Die vorstehenden 
Et. (i), (ii) und (iii) 
berühren nicht die 
Rechte der Vereinig­
ten Arabischen Repu­
blik bezüglich der 
Bestimmungen des 
Allgemeinen Abkom­
mens über die Bil­
dung einer Zollunion 
oder einer Freihan­
delszone.· 

(c) In den Fällen, in denen 
Artikel V Absatz 6, Ar­
tikel VII Absatz 4 lit. (d) 
und Artikef X Absatz 3 
lit. (c) des Allgemeinen 
Abkommens auf das Da­
tum jenes. Abkommens 
Bezug nehmen, ist für die 
Vereinigte Arabische Re­
publik der 13. November 
1962, das Datum der De­
klaration über den vor­
läufigen Beitritt der Ver­
einigten Arabischen Repu­
blik zum Allgemeinen 
Abkommen, anzuwenden. 

Teil :n - Liste der Zol1-
zugeständnisse 

3. La liste reproduite a I'an- 3. Die Liste der Anlage wird, 
nexe deviendra Liste de la Re- sobald dieses Protokoll in Kraft 
oubliquearabeunie annexee a tritt, zu einer Liste des Al1ge­
I' Accord general des I'entree en meinen Abkommens für die 
vigueur du present Protocole. Vereinigte Arabische Republik. 

4. Should certain negotiations 4. Pour le cas ou certaines 4. Sollte der Abschluß gewis­
not be completed in time for negociations ne seraient pas ter- ser Verhandlungen nicht zeitge­
the results to be annexed to minees en temps utile pour que recht erfolgen, um deren Ergeb­
this Protocol when it is opened les resultats en soient annexes nisse diesem Protokol1 bei des­
for signature, any further con- au present Protocole 1 la sen Auflage zur Unterzeichnung 
cessions resulting from those date· a laquelle· il sera ouvert a anzuschließen,· so werden von 
negotiations shall be annexed 1a signature, toute autre conces- dem' der Unterzeichnung einer 
to this Protocol, and shall be si on issue de ces negociations Niederschrift (Pro ces-Verbal) 
governed by the prOVlSlons serait annexee au present Pro- durdl die interessierten Parteien 
thereof, as from the day follow-. tocole; elle sera regie par les folgenden Tag an alle weiteren 
ing the signature of a Proces- dispositions dudit Protocole a Zugeständnisse, die sich aus die­
Verbal by the interested parties. compter du jour quisuivra celui se!! Verhandlungen ergeben, die-

de la signature d'un Prod~\S- sem Protokoll angeschlossen und 
verbal par les parties interessees. dessen Bestimmungen unterwor­

fen. . 
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112 der Beilagen 5 

5 (a) In each case in which 5. 
paragraph 1 of Article 11 

a) Dans chaque cas ou le 5. a) In den Fällen, in denen 
paragraphe 1 er de l'arti- Artikel n Absatz 1 des 

of the General Agree­
ment refers to the date of 
that Agreement the ap­
plicable date in respect of 
each product which is' the 
subject of a concession 
provided for in the 
schedule annexed to this 
Protocol shall be the date 
of this ProtocoL 

(b) F or the purpose of the re­
ference in paragraph 6 (a) 
of Article 11 of the Gen­
eral Agreement to' the 
date of that Agreement, 
the applicable date in res­
pect of the schedule an­
nexed to this Protocol 
shall be the date of this 
Protocol. 

6. The temporary "consolida­
tion of economic development 
tax" may be maintained in 
efh)ct, at rates not exceeding 
the rates in force on the date 
of this Protocol, on bound 
duties until 31 December 1975, 
by which time, if the measure 
is still in effect, the matter shall 
be reviewed by the CON­
TRACTING PARTIES. 

Part III - Final Provisions 

cle II de I' Accord general Allgemeinen Abkommens 
se reiere a la date dudit auf das Datum jenes Ab-
Accord, la date applicable kOlY\mens Bezug nimmt, 
pour chaque produit qui ist das Datum, das hin-
fait l'objet d'une conces- sichtlich einer Ware anzu-
si on reprise dans la liste' wenden ist, die den Ge-
annexee au present Proto-~ genstand eines Zol1zuge-
cole sera la date du pre- ständnisses in der diesem 
sent Protocole. ,Protokoll beigeschlosse­

nen Liste bildet, das Da­
tum dieses Protokolls. 

b) Aux fins de la rMerence 
qui est faite a la date de 
I' Accord general au para­
graphe 6 a) de l'article 11, 
dudit Accord, la date' 
applicable a l'egard de la: 
liste annexee au present' 
Protocole sera la date du' 
present Protocole. 

6. La « taxe provisoire pour la. 
consolidation dudeveloppement' 
econo~i9ue» peut &tre rnain-; 
tenue en vi gueur, sans que ses 
taux puissent depasser 'leg' taux 
applicahles a la date du pr~sent 
Protocole, cn ce Qui concerne 
les 'droits consolidts, jusqu'au 
31 decembrc 1975; a ceite date, 
si cette mesure est encore en. 
vigueur, la quesdon sera reexa­
minee par les PARTIES CON­
TRACTANTES. 

(b ) Für' die Zwecke des in 
Artikel II Absatz 6.1it. (a) 
des Allgemeinen Abkom­
mens enthaltenen Hinwei­
ses auf das Datum jenes 
Abkommens ist das für 
die diesem Protokoll an­
geschlossene Liste anzu­
wendende Datum das Da­
tum dieses Protokolls. 

6. Die vorübergehende "Ab­
gabe zur Sich,erung der wirt­
schaftlichen Entwicklung" kann 
für gebundene Zölle bis 31. De­
zember 1975 aufrechterhalten 
werden, und zwar in' einer 
HÖhe, welche die ~m. Tage 
dieses Protokolls in Kraft ste­
henden Sätze nicht' übersteigt; 
sollte diese Maßnahme zum 
erstgenannte'n Zeitpunkt noch 
in Wirksamkeit sein, werden 
die VERTRAGSPARTEIEN die 
Angelegenheit' überprüfen. 

Troisieme Partie - Dispositions; Teil III - Schlußbestimmungen 
6nale~ . 

7. This Protocol shall be de- 7. Le present Protocole sera 7. Dieses Protokoll wird beim 
posited with the Director- depose aupres du Directeur Generaldirektor der VER­
General to the CONTRACT- general des PARTIES CON- TRAGSPARTElEN hinterlegt. 
ING PAR TIES. It shall be TRACTANTES.' 11 sera ouvert' Es liegt zur Unterzeichnung 
open for signature by thea la signature de Ja RepubliQue durch die Vereinigte Arabische 
United Arab Republic until arabe unieiusqu'au 31 decem- Republik bis 31. Dezember 1970 
31 December 1970. It shall also bre 1970~ Il sera egalement auf. Es liegt auch zur Unter­
be open for signature by con- ~uvert a la signature des parties zeichnu~g. durch die Vertrags­
tracting parties and the Euro- contractantes et de la Commu-, parteien und die Eurqpäisch,e 
pean Economic Community. naute economique etiropeenne. Wirtschaftsget,neinschaft ,auf. 

8. This Protocol shall enter 8. Le present Protocole en- 8. Dieses Protokoll tritt am 
into force on the thirtieth day trera en vigueur le trentieme dreißigsten Tag nach dem Tag 
following the day upon which iour Qui suivra celui ou il aura der Unterzeichnung durch die 
it shall have been signed by the ete signe par la Republique; Vereinigte Arabische Republik 
Uni ted Arab Republic. arabe unie. . in Kraft. 

9 .. Th~ United Arab Relmblic, 9. La Republique arabe unie, 9. Nachdem die Vereinigte 
having become a contracting etant devenue partie contrac- Arabische Republik nach Zif-
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party tO the General Agreement 
pursuant to paragraph 1 of this 
Protocol, may accede to the 
General Agreement upon the 
applicable terms of this Proto­
col by deposit of an instrument 
of accession, with the Director­
General. Such accession shall 
take effect on thc day on which 
the General Agreement enters 
into force pursuant to Ar­
ticle XXVI or on the thirtieth 
day fotlowing the day of the 
deposit of the instrument of 
accession, whichever is the later. 
Accession to the General Agree­
ment pursuant to this para­
graph shaII, for the purpose of 
paragraph 2 of Article XXXII 
of that Agreement, be regarded 
as acceptance of the Agreement 
pursuant to paragraph 4 of 
Article XXVI thereof. 

10. The Uni ted Arab Repub­
lic may withdraw its pro­
visional application of the 
Ge'neral Agreement prior to its 
accession thereto pursuant to 
paragraph 9 and such with­
drawal shall take effect on the 
sixtieth day following the day 
on which written notice thereof 
is received by the Director­
General. 

11. The Director-General shalJ 
promptly furnish a certified 
copy of this Protocol and a 
notification of each signature 
thereto pursuant to para­
graph 7, of the deposit of an 
instrument of accession pur­
suant to paragraph 9 and of a 
notice pursuant to paragraph 10 
to each contracting party, to 
the European Economic Com­
munity, and to the United 
Arab Republic. 

12. This Protocol shall be reg­
istered in accordance with the 
provisions of Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 

DONE at Geneva this 
twenty-seventh day of February 
one thousand nine hundred and 
seventy, in a single copy, in the 
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tante a I' Accord general confor­
mement au paragraphe 1er du 
present Protocole, pourra ac­
ceder audit Accord selon les 
clauses applicables du present 
Protocole, endeposant un ins­
trument d'accession aupres du 
Directeur general. L'accession 
pr,endra effet le jour ou I' Ac­
cord general entlera en vigueur 
en application de l'articleXXVI, 
ou le trentieme jour qui suivra 
celui du depotde l'instrument 
d'accession si cette date est 
posterieure a la premiere. L'ac­
cession a I' Accord general con­
formement au present para­
graphe sera. consideree, aux fins 
de l'application du paragraphe 2 
de l'article XXXII dudit Ac­
cord, comme une acceptation 
de l'Accord conformement au 
paragraphe 4 de l'article XXVI 
dudit Accord. 

10. La Republique arabe unie 
aura la faculte de cesser d'appli­
quer l' Accord general a titre 
orovisoire avant son accession 
audit Accord conformement au 
oaragraphe 9; cette denoncia­
tion prendra effet le soixan­
tieme jour qui suivra cehii ou 
le Directeur general en aura 
re~u notification par ecrit. 

11. Le Directeur general de­
livrera sans retard copie certi­
fiee conformedu present Pro­
tocole et donnera notification 
dechaque signature dudit Pro­
tocole conformement au para­
~raphe 7, du depot d'un instru­
ment d'accession conformement 
au paragraphe 9 et de tout avis 
signifie conformement au para­
~raphe 10, a chaque partie con­
tractante, a la Communaute 
economique eu ropeenne et a la 
Republique arabe unie. 

12. Le pres,ent Protocole sera 
enregistre conformement aux 
dispositions de l'article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

FAlT a' Geneve le vingt-sept 
fevrier mil neuf cent soixante­
dix, en un seul exemplaire en 
langues frans:aise et anglaise, 

fer 1 dieses Protokolls eine Ver­
tragspartei des Allgemeinen Ab­
kommens geworden ist, kann 
sie dem Allgemeinen Abkom­
men auf Grund der Bestim­
mungen dieses Protokolls durch 
Hinterlegung einer Beitrittsur­
kunde beim Generaldirektor 
beitreten. Dieser Beitritt wird 
an dem Tag wirksam, an dem 
das Allgemeine Abkommen ge­
mäß Artikel XXVI in Kraft 
tritt, oder am dreißigsten Tag 
nach dem Tag der Hinterlegung 
der Beitrittsurkunde, je nach­
dem, welcher Zeitpunkt der 
spätere ist. Der Beitritt zum 
Allgemeinen Abkommen gemäß 
dieser Ziffer wird für die 
Zwecke des Artikels XXXII 
Absatz 2 jenes Abkommens als 
Annahme des Abkommens ge­
mäß seinem Artikel XXVI Ab­
satz 4 angesehen. 

10. Die Vereinigte Arabische 
Republik kann die vorläufige 
Anwendung des Allgemeinen 
Abkommens vor ihrem Beitritt 
zum Allgemeinen Abkommen 
gemäß Ziffer 9 zurücknehmen; 
eine derartige Zurücknahme 
wird am sechzigsten Tag nach 
dem Tag wirksam, an dem eine 
schriftliche Mitteilung hierüber 
beim Generaldirektor einlangt. 

11. Der Generaldirektor über­
mittelt unverzüglich eine be­
glaubigte Abschrift dieses Proto­
kolls und eine Notifikation über 
jede Unterzeichnung desselben 
gemäß Ziffer 7, der Hinterle­
gung einer Beitrittsurkunde ge­
mäß Ziffer 9 sowie eine schrift­
liche Mitteilung gemäß Ziffer 10 
an jede Vertragspartei, an die 
Europäische Wirtschaftsgemein­
schaft und an die Vereinigte 
Arabische Republik. 

12. Dieses Protokoll wird ge­
mäß Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen regi­
striert. 

. GESCHEHEN zu Genf am 
siebenundzwanzigsten Februar 
ein ta usendneunhundertsiebzig, 
in einer einzigen Urschrift in 
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English and French languages, 
exeept as otherwise speeified 
with respeet to the schedule 
annexed hereto, both texts 
being authentie. 

sauf indieation du eontraire en 
ee qui eoneerne la liste ei-an­
nexee, les deux textes faisant 
egalement foi. 

englischer und französischer 
Sprache, wobei beide Texte 
authentisch sind, es sei denn, 
daß für die dem Protokoll an­
geschlossene Liste von Zollzuge-

I 
ständnissen eine anderslautende 
Regelung vorgesehen ist. 

Erläuternde Bemerkungen 

Die Vereinigte Arabische Republik gehörte 
dem Allgemeinen Zol1- und Handelsabkommen 
(GATT) ursprünglich als vorläufiges Mitglied auf 
Grund einer Deklaration vom 13. November 
1962 an. Diese Deklaration war bis zum Wirk­
samwerden eines endgültigen Beitrittes der Ver­
einigten Arabischen Republik bzw. mit 31. De­
zember 1964 befristet, je nachdem welcher Zeit­
punkt früher eintreten würde. Durch fünf Nie­
derschriften wurde ihre Gültigkeitsdauer bis 
31. Dezember 1970 verlängert. 

österreich hat die eingangs erwähnte Deklara­
tion vom 13. November 1962 zugleich mit der 
dritten Niederschrift zur Verlängerung ihrer 
Gültigkeitsdauer am 9. Oktober 1968 angenom­
men (sieheBGBl. Nr. 391/1968). Ebenso hat 
Österreich die vierte Niederschrift zur Verlänge­
rung der Geltungsdauer dieser Deklaration an­
genommen (BGBl. Nr. 284/1969). Die fünfte 
Niederschrift vom 16. Dezember 1969, mit der 
die Gültigkeitsdauer der Deklaration vom 
13. November 1962 bis zum 31. Dezember 1970 
bzw. bis zum Beitritt der Vereinigten Arabischen 
Republik zum Allgemeinen Zoll- und Handels­
abkommen verlängert wurde, je nachdem, wel­
dler Zeitpunkt der frühere ist, ist durch den am 
9. Mai 1970 erfolgten Beitritt der Vereinigten 
Arabischen Republik völkerrechtlich bereits 
außer Kraft getreten. 

Die Vereinigte Arabische Republik gab am 
3. März 1967 in Genf ihren Wunsch bekannt, 
die für einen Beitritt zum Allgemeinen Zoll­
und Handelsabkommen gemäß Artikel XXXIII 
des GATT erforderlichen Verhandlungen aufzu­
nehmen. Diese Verhandlungen zwischen der Ver­
einigten Arabischen Republik und einer Anzahl 
von Vertragsparteiendes GATT, insbesondere 
mit österreich, wurden bereits abgeschlossen. 

Das Protokoll über den Beitritt der Vereinig­
ten Arabischen Republik zum GATT wurde zur 
Unterzeichnung durch die Vereinigte Arabische 
Republik bis zum 31. Dezember 1970 aufgelegt. 
Es liegt auch zur Unterzeichnung durch die Ver­
tragsparteien und durch die EWG auf. 

Die Vereinigte Arabische Republik unterzeich­
nete das Protokoll am 9. April 1970. 

Die Vereinigte Arabische Republik hat im 
Zuge der Beitrittsverhandlungen verschiedenen 
Vertragsparteien des GATT Zolltarifkonzessio­
nen gewährt. Durch diese Konzessionen wird ein 
erheblicher Teil des Zolltarifes der Vereinigten 
Arabischen Republik im Rahmen des GATT ge­
bunden. Die Vereinigte Arabische Republik ge­
währte auch an Österreich Zollzugeständnisse, 
die sich unter anderem auf Stahlkonstruktionen, 
Dieselmotoren, Hebemaschinen, Generatoren 
und Transformatoren beziehen. Überdies erhält 
österreich auf Grund der Meistbegünstigung 
Anspruch auf alle Zolltarifkonzessionen, die die 
Vereinigte Arabische Republik ihren anderen 
Verhandlungspartnern eingeräumt hat. Die Zoll­
zugeständnisse der Vereinigten Arabischen Repu­
blik bestehen zum Teil in Ermäßigungen, zum 
Teil in Bindungen von Zolls ätzen der Vereinig­
ten Arabischen Republik auf ihrer jetzigen Höhe. 
Von der Meistbegünstigung ausgenommen sind 
jedoch Zollpräferenzen, welche die Vereinigte 
Arabische Republik gewissen arabischen Staaten 
gewährt, soferne diese Präferenzen nicht höher 
sind als jene, die am 13. November 1962 in Kraft 
gestanden sind. 

Die Vereinigte Arabische Republik gela~t 
ihrerseits auf Grund der, GATT-Meistbegünsti­
gung in den Genuß der Vertragszollsätze, die 
dsterreidl im Rahmen ·des GATT seinen ver­
schiedenen Verhandlungspartnern gewährt hat. 

österreich führte im Jahre 1969 Waren im 
Werte von 100'5 Millionen österreichischer Schil­
ling nach der Vereinigten Arabischen Republik 
aus. In derselben Zeit importierte österreich aus 
diesem Land Waren im Werte von 75'4 Millionen 
österreichischer Schilling. 

Die Annahme des Vollbeitrittes der Vereinig­
ten Arabischen Republik zum GATT ist im han­
delspolitischen Interesse österreichs gelegen. 

Das Protokoll über den Beitritt der Vereinig­
ten Arabischen Republik ist in österreid1 ge­
setzändernd, weil durch seine Bestimmungen das 
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GATT-Abkommen, BGBl. Nr. 254/1951, auf nehmigung des Nationalrates. Die Erlassung von 
einen weiteren Mitgliedstaat, die Vereinigte Ara- Gesetzen im Sinne des Artikels 50 Absatz 2 des 
bische Republik, anzuwenden ist. Es bedarf daher Bundes-Verfassungsgesetzes zur überführung des 
gemäß Artikel 50 Absatz 1 des Bundes-Verfas- Vertragsinhaltes in die innerstaatliche Rechts"" 
sungsgesetzes in der Fassung von 1929 der Ge- ordnung ist nicht. erforderlich. 
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